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діти пасивно беруть участь у підготовці до заходу або виступають у ролі глядачів (дуже часто 

глядачі потім ставали учасниками наступних заходів). 

Отже, позакласна робота з іноземної мови має велике загальноосвітнє, виховне й 

розвиваюче значення. Ця робота не тільки поглиблює й розширює знання іноземної мови, але й 

сприяє також розширенню культурного кругозору, ерудиції школярів, розвитку їхньої творчої 

активності, духовно-моральної сфери, естетичних смаків і, як наслідок, підвищує мотивацію до 

вивчення мови й культури іншої країни й крізь призму цих знань більш активно освоювати 

культуру своєї країни. 
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ЧИТАННЯ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ 

КОМПЕТЕНЦІЇ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ  

 

Модернізація структури і змісту початкової мовної освіти на тлі процесів глобалізації та 

інтеграції України в світовий освітній простір суттєво підвищує інтерес до навчального процесу 

з іноземної мови. Згідно Концепції 11-річної освіти початок вивчення іноземної мови 

перенесений з основної школи в початкову. Спеціальним дослідженням доведено, що раннє 

шкільне навчання іноземної мови як засобу міжкультурного спілкування є ефективним 

інструментом стимуляції пізнання, розкриття творчого потенціалу особистості учня і посилення 

гуманізації початкової освіти. 
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Як зазначається в Державному освітньому стандарті з іноземних мов, володіння 

читанням передбачає  формування в учнів: 

1) навичок читати (озвучувати) всі літери алфавіту мови, що вивчається, а також 

буквосполучень, дотримуючись особливостей їх промовляння; 

2) умінь читати слова, що позначають предмети і явища, засвоєні в усному мовленні, 

а також словосполучення та короткі речення, що складаються не більше, ніж із 5-ти слів, 

включаючи артиклі іменників та інші частини мови. Навчання читання (озвучування) літер 

здійснюється паралельно з їх написанням (оволодіння графікою); 

3) техніки  читання  вголос;  

4) вміння читати  про  себе  навчальні та нескладні тексти; 

5) здатності використовувати прийоми ознайомлювального та навчального читання [2].  

Методична наука має вагомий потенціал досліджень проблеми навчання читання: 

М.З.Біболетова, Й.М.Берман, С.В.Гапонова, З.І.Кличникова, Є.В.Мусницька, К.І.Онищенко, 

Г.В.Рогова, В.В.Черниш та ін. Попри той факт, що методикою формуванння іншомовної 

комунікативної компетенції у читанні займалося багато вчених, проблема не може вважатися 

остаточно вирішеною, оскільки потребують уточнення характеристики іншомовної 

компетентності у читанні, цілі її формування в учнів загальноосвітньої школи. Відтак, метою 

статті є теоретично обґрунтувати особливості формування іншомовної компетенції у читанні на 

початковому етапі в загальноосвітніх школах (на матеріалі німецької мови). 

Читання – рецептивний вид мовленнєвої діяльності, спрямований на сприйняття і 

розуміння писемного тексту. Психофізіологічну основу читання складають операції зорового 

сприйняття тексту і його розуміння. При читанні інформація поступає до читця через зоровий 

канал, тому вирішальну роль виконують зорові відчуття, які спричиняють дію внутрішнього 

моторного/мовленнєво-рухового аналізатора. Завдяки цьому читання супроводжується 

внутрішнім проговорюванням, яке стає повним, розгорнутим мовленням при читанні вголос. 

Слухові відчуття дають можливість контролювати правильність власного читання, проте вони 

не відіграють домінуючої ролі, а підпорядковуються названим вище відчуттям.  

З психологічної точки зору процес сприймання та розуміння тексту безпосередньо 

пов'язаний з мисленням та пам'яттю. Сприймаючи текст, читець виділяє в ньому окремі ланки, 

які є для нього найбільш суттєвими, і синтезує їх в єдине ціле. Пам'ять при цьому - логічна та 

механічна – допомагає мисленню. Сприймання інформації та її осмислення зрілим читцем 

здійснюються одночасно. Ці складники процесу читання нерозривно пов'язані між собою; від 

якості сприймання залежить характер і рівень розуміння тексту, його повнота, глибина і 

точність [3, 178-179]. 

Читання є складником комунікативної діяльності людини, оскільки забезпечує писемну 

форму спілкування. Іншомовна комунікативна компетенція в читанні (КЧ) – це здатність читати 

автентичні тексти різних жанрів і видів із різним рівнем розуміння змісту в умовах 

опосередкованого спілкування. Складниками КЧ є вміння, навички, знання, а також 

комунікативні здібності, а саме – здібності до читання.   

Навчання читання є складним і тривалим процесом, у якому розрізняють три основні 

стадії: 

1) формування техніки читання; 

2) навчальне читання; 

3) зріле читання. 

На початковому етапі основною формою читання є читання уголос, яке є важливим 

засобом навчання читання про себе / мовчки. Методисти (Г.В.Рогова та ін.) умовно виділяють 

два періоди в навчання читання уголос – дотекстовий і текстовий.  

Мета дотекстового періоду – засвоєння первинної матерії, тобто графіки нової 

(іноземної) мови, оволодіння буквено-звуковими зв'язками, читання окремих слів, 

словосполучень, простих речень. Важливим завданням цього періоду є розвиток навичок 

правильного озвучування слів та інтонаційного оформлення речень з точки зору їх логічного 
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членування. Читання уголос допомагає зміцнити вимовний аспект, який є спільним для всіх 

видів МД. 

На цьому етапі навчання техніки читання букви вводяться поступово – спочатку   

декілька приголосних   та   голосна,   з   якими   можна   скласти односкладові слова. Засвоївши 

зв'язок буква-звук, учні самостійно читають слова уголос, виконують вправи на звуко-буквений 

та буквено-звуковий аналіз, що сприяє зміцненню графемно-фонемних зв'язків при читанні. 

З метою кращого засвоєння особливостей графіки іноземної мови, що вивчається, дуже 

корисним є прийом «друкування» – написання букв та слів у друкованому варіанті. 

Дотекстовий період триває доти, доки учні читають окремі елементи тексту: слова, 

словосполучення та речення, не об’єднані ситуативно. 

Читання простих, але зв’язних текстів відбувається в текстовий період. Його мета – 

навчити учнів одночасно сприймати і розуміти зміст тексту, не відволікаючи уваги на 

технічний бік читання. Цей рівень досягається в результаті систематичної тренувальної роботи 

з текстом: читати можна навчитися лише шляхом читання [4, 238]. 

Навчити техніки читання – означає сформувати навички миттєвого сприймання і 

озвучування графічних образів слів, словосполучень, речень. Під технікою читання в методиці 

розуміють суму прийомів, які забезпечують сприймання та обробку формальної мовної 

інформації (літер, сполучень літер, слів, знаків пунктуації, граматичних ознак  і граматичних 

структур речень.   Показником сформованості навичок техніки читання є швидкість виконання 

операцій зорового сприймання та ідентифікації графічних образів слів зі звуковими образами, 

що зберігаються в довготривалій пам’яті читача. Техніка читання потрібна і для читання 

вголос, і для читання про себе (тобто зрілого читання), це є першооснова читання як виду 

мовленнєвої діяльності [5; 54-56].   

На формування механізму іншомовного читання позитивно впливає механізм читання 

рідною мовою. В рідній мові діти навчаються спочатку говорити, а потім вже читати, тобто 

механізм читання накладається на механізм говоріння. При навчанні іноземної мови навчання 

техніки читання може відставати в часі від навчання говоріння або відбуватись паралельно з 

ним, що частіше зустрічається при навчанні іноземної мови як другої.  Але як і в рідній мові, ми 

щоразу ідемо в напрямку від звуків до  букв, а не від літер до звуків. Спираючись на засвоєні в 

усному мовленні звуки і знаки фонетичної транскрипції,  учні вчаться читати відповідні їм 

букви і буквосполучення. 

 Щоб визначити, в якій послідовності треба навчати техніки читання і з чого починати, 

треба згадати, які труднощі можуть виникнути при читанні німецькою мовою: 

1. Труднощі, що пов’язані з розходженнями між звуковою і графемною системами 

даної конкретної мови (внутрішньомовна інтерференція). Це стосується впізнавання графічних 

знаків, тобто літер у слові та їхнє озвучування (артикуляція). 

Buch – ich – chor; hier – Ohr; 

Stuhl – Sport, але Gast – Post – Wespe 

І навпаки, один і той же звук може передаватись на письмі різними буквами або 

буквосполученнями: 

Нім.: [ai] - ein, dein, Mai, 

         [ks] - Fuchs,wachsen, Rex, Max 

2. Труднощі, що пов’язані з читанням вголос слів (наголос у різних типах слів): 

Нім.: 'Lehrer, 'Arbeit; 'aufstehen, але ver'gessen, er'zählen. 

3. Труднощі, що пов’язані з читанням речень (інтонація, членування на синтагми, 

логічний наголос). 

Причина останніх двох труднощів – у невідповідності правил словесного наголосу і 

порядку слів у реченні між рідною та іноземною мовами (міжмовна інтерференція) [1; 78].   

На основі цих труднощів можна визначити етапи навчання техніки читання. 

I. Засвоєння конфігурації літер іншомовного алфавіту в рецептивному та 

продуктивному планах, тобто а) зорове сприймання і розпізнавання літери, б) написання літери 

в усіх варіантах: велика і мала; друкована і рукописна. 
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II. Оволодіння звуко-буквеними і букво-звуковими відповідностями (зв’язками), 

оскільки знання тільки назви букви не допомагає при читанні. 

Послідовність введення букв і буквосполучень визначається потребою фіксації на письмі 

і в читанні спочатку окремих односкладових слів, а потім – засвоєних в усному мовленні 

мовленнєвих зразків. 

Наприклад: першими літерами, які учні вчаться читати і писати, є букви: Aa, Ee, Ii, Oo, 

Uu, Dd (нім.). 

III. Читання вголос ізольованих слів з поступовим засвоєнням основних правил 

читання комбінацій голосних та приголосних букв. Саме на цьому етапі вчитель звертає увагу 

учнів на словесний наголос і навчає їх сприймати ціле слово швидко і читати (озвучувати) його 

правильно, чітко і голосно. 

IV. Читання вголос засвоєних в усному мовленні мовленнєвих зразків, спочатку 

самих коротких, потім розгорнутих. 

V. Читання вголос зв’язних коротких текстів. 

В початковій школі тексти для читання вголос містять лише знайомий мовний матеріал, 

засвоєний в усному мовленні. Обсяг текстів зростає від класу до класу, наприклад, на кінець 2-

го класу він складає 250 друкованих знаків, а на кінець 4-го класу – вже 500 друкованих знаків 

(Програма 20015). 

За умов відсутності іншомовного оточення читання є одним із найважливіших напрямків 

оволодіння іноземною мовою. Воно дає змогу отримувати необхідну інформацію, сприяє 

розумінню учнями важливості вивчення відповідної мови, загострює інтерес роботи над нею. 

Читання сприяє засвоєнню всіх інших аспектів іноземної мови (фонетичного, лексичного, 

граматичного) і видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, письма). Читання 

іншомовних текстів розвиває мислення учнів, допомагає усвідомити особливості системи 

іноземної мови і глибше зрозуміти особливості рідної. Необхідність передачі прочитаної 

інформації іншим, а також уміння переосмислювати інформацію, одержану внаслідок читання, 

уміння аналізувати та обговорювати її з учнями – усе це вкотре доводить, що оволодіння 

читанням іноземною мовою є необхідною складовою навчального процесу в школі, без чого 

неможлива хороша підготовка до участі в усіх сферах сучасного життя. Тому на етапі початкової 

школи особливо важливо розвивати в дітей позитивну мотивацію до вивчення іноземної мови та 

інтерес до пізнання світу навколо, а також формувати здатність і готовність до іншомовного 

навчання на наступному  етапі основної школи.      
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